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Dr EDUARD A. DAJ^ (1948 –), lekar (spec. anest. i rean.),
istori~ar (prirodnih) nauka, dramski pisac, ro|en je u Beogradu u
kome je i sve {kole zavr{io.

Drame: Ipsipila, Sedmorica (vojskovo|a) protiv Tebe, An-
tigona na Kolhidi, Plava kwiga o srpskom pitawu (sa dr Vla-
danom \or|evi}em), Bela kwiga o srpskom pitawu (tako|e sa
Vladanom), Postanak kontinenata i okeana, Trojanska trilo-
gija, Crvena kwiga o srpskom pitawu ili Propadawe i vaskrs
srpskih liberala, Piratska trilogija, Iza ogledala.

Satirske igre: Sonestiana, Belerofont...

Epopeje: Herojski heksabiblon (8.500 stihova), Herojski dodeka-
biblon (7.500 stihova)...

Prevodi i rekonstrukcije: Homerova Odiseja (12.500 stihova),
Evripidova Ipsipila (1.800 stihova), Kazantzakisova ve`banka...

Istorija nauke: Erazistrat sa Samosa – anti~ki Harvej, Alk-
meon iz Krotona – otac nau~ne medicine...

Romani: Gra|anska trilogija, Roman o gra{ku.



OPIS VA@NIJIH LICA:

ARISTARH – visok, vitak, retke ri|e brade, pravi tip
astronoma-haldejca

ERAZISTRAT – ple}at kao Pankratist, kratko o{i{an po lekarskom
obi~aju

KLEOBRUT – ple}at, srebrne kose za~e{qane u per~in po samo{kom
obi~aju

PANGALOS – visok, debeo, duga~ke kose u loknama

RIBAR/KAPETAWOS – oni`i, zdepast, jak sa crvenom vunenom kapicom
ili maramom po mornarskom obi~aju

METRODOR – sredweg rasta sa ravnom kosom i razdeqkom posred glave

TEOFRAST – vitak, plavokos, aristokrati~nog dr`awa

DEMETRIJE – jak, masivan }elavko

STRATON – visok, vitak sa retkom plavom bradom

HEROFIL – ple}at, crne kratko o{i{ane kose

PRAKSAGORA – ple}at, plave kratko o{i{ane kose

PITIJA – niska al’ prelepa plavo obojene kose sa uvojcima i ukrasima
po celom telu

PALEOPIGOS – veoma visok, pogrbqen, obu~en u rite oran` boje,
sve~anog dr`awa, obrijane glave, obrva i svih dlaka po telu, sa oran`

kudravom perikom i belo-napuderisanog lica

Nema lica:

[EST NOSA^A
ADONIS – peharnik
[EST PLESA^ICA
Ribari, piqari mesari

Scene: Samo{ka, pirejska i aleksandrijska luka

Trpezarije u domu Kleobruta, Metrodora i Aleksandrijskog muzeja
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PRVA LU^KA SCENA

Scena: Samo{ka luka, u daqini se vidi sveta planina Mikale nalik na
kamilu. U luci vreva, ribari, piqari i mesari imaju pune ruke posla.
Kleobrut sa svojim prijateqima {eta i merka ribe.

LICA:

KLEOBRUT 35 godina

RIBAR 25 godina

ARISTARH 15 godina

PANGALOS 35 godina

NEMA LICA: {est mladih nosa~a

RIBAR: Sabqarke, ajkule, barbuni, kalamari! Rakovi, krabe,
oktopodi, ostrige iz na{eg i Velikog mora1 – sve sve`e,
ju~e ulovqeno!

KLEOBRUT: Odakle ti ona sabqarka i po{to?

RIBAR: Kako odakle? Zar ne rekoh “i Velikog mora”, po{to u
na{em sabqarki i ajkula nema. U zoru smo stigli.
Po{to, pita{? Samo pet srebrwaka, ali za tebe, ve-
likog, slavnog i nadasve bogatog lekara i veleposed-
nika, {est. Vaqda ima{ toliko para?

KLEOBRUT: (Osmehuju}i se)
[est – u redu! Ne ra|a se sin svakog dana.

RIBAR: Eh, da sam znao, tra`io bih vi{e. [alim se, {est je
dovoqno.

KLEOBRUT: I meni }e ova orija{ka sabqarka biti dovoqna za gozbu
kao predjelo pre pe~enih jari}a.

RIBAR: Tako i treba za sina: sabqarka, da bude prodoran u
`ivotu, a jari}i da bude veseo i mu`evan kao Satiri sa
Ambelosa.2

KLEOBRUT: Dobro si to rekao – mudar narod vi ribari.
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1 “Veliko more” – Sredozemno more plus Pont (Crno more).

2 Jedna od dve samo{ke planine (druga je Kerketevs). A i sama re~ “samos” na
punskom jeziku zna~i “planina”.



RIBAR: Da smo mudri bili bi lekari a ne ribari. Ipak, ne
`alim se: dobra je zarada kad je ulov dobar. Neka ti je sa
sre}om i neka ti sin bude veliki i slavan ~ovek na diku
Samosa!

KLEOBRUT: Hvala ti, ~estiti ~ove~e! Kako se zove{ pa na gozbi da
popijemo jedan pehar i u tvoje ime?

RIBAR: Vi{e bih voleo da popijem taj pehar u svoje ime, slavno
ime Polikrata3, po dedi, slavnom ribaru, praunuku
ribara koji je Polikratu doneo ribu sa prstenom i kome
je stoga Polikrat dao dozvolu da sina nazove wegovim
imenom.

KLEOBRUT: Ba{ lepo, Polikrate. Ako uzmogne{ do|i na gozbu, i ti
i tvoj pradeda, i deda, i otac, i svi ti slavni ribari,
osim ako nisu na Olimpu ili Jeliseju.

RIBAR: Mi ribari ne uzdi`emo se na Olimp i ne bludimo po
jelisejskim livadama ve} direktno, kroz “pakleno mor-
sko `drelo”4 u sam Tar-Tar. Zahvaqujem ti na pozivu
ali no}as isplovqavamo na Veliko more, a {to se onog
pehara ti~e, popi ga ti u moje ime, Zito.5

ARISTRAH: ^ika Kleobrute, kako ti ume{ da pri~a{ sa qudima.

KLEOBRUT: Takav je moj posao mladi}u. Re~ je lekovita. Ne ka`e
zalud Hipokrat: “Re~ poma`e najvi{e. Kome ne pomogne
re~ pomo}i }e lek, kome ne pomogne lek pomo}i }e no`,
eh taj deo raduje mog prijateqa Praksagoru6, kome ne
poma`e no` pomo}i }e vatra, a kome ne pomogne vatra
samo bogovi mogu pomo}i”. No, ipak, mi, lekari, vi{e
volimo da stvari dr`imo u svojim a ne u bo`jim rukama.

ARISTRAH: Da nisam matemati~ar voleo bih da sam lekar.

PANGALOS: A bre, mali. Od tebe se ne mo`e do}i do re~i. ^uo sam da
su matemati~ari }utqivi a ti si brbqiviji od svakog
piqara u ovoj luci.

KLEOBRUT: Piqari! Dobro si me podsetio, Pangalose. Kakva je to
gozba bez gro`|a i vina?

Gozba ili o Erazistratu 143

3 Samo{kog tiranina (6. vek pre obrta vremena, u daqem tekstu pre o. v.).

4 Iz Homerove Odiseje.

5 “Çèòî” – “æèâåî”.

6 Slavni hirurg Praksagora nazivan “majstor laparotomija” vr{io je, prvi, opera-
cije apendicitisa, va|ewa kamewa iz `u~ne i mokra}ne be{ike i sl.



PIQAR: ^ujem pomenuste gro`|e – moje je najboqe, sa severnih
padina Ambelosa. A imam i vina, kiklopica da pobaci!

PANGALOS: Mi, dobri ~ove~e, vino po tradiciji kupujemo samo od
Miltijada iz sela Manolates sa, kako veli{, severnih
obronaka Ambelosa. Wegov muskat je opojan, boqi i od
monevasijskog7.

PIQAR: Ali makar gro`|e kupite kod mene!

KLEOBRUT: Kod tebe, naravno!

PANGALOS: (Obra}aju}i se nosa~ima)
Odnesite deco sabqarku i gro`|e u ku}u a trojica da
ostanu za jari}e i Miltijadovo vino... A mi da zapevamo
onu na{u vinsku pesmu.

SVI U
JEDAN GLAS: Razi{la se sva dru`ina

pro{la j’ pono} uveliko
sedeli smo pored vina
ja i kr~mar – vi{e niko.

Pronikla me neka radost
i toplota neka sveta
ka’ da }e se prva radost
sad u meni da rascveta.

Dotle jo{te nisam znao
za tolike
osobine i vrline
samo{anske rumenike.

Ja sam pio i zborio
al’ to nisu bile re~i
re~i su se opesmile
pa sam druga zagrlio.

Ova sre}a prekomerna
ve} mi bea du{i mnogo
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7 Monemasijsko vino – belo, slatko vino muskatnog ukusa koje prijatno rezi, sa
isto~nih obronaka pelopone{kih padina, iz Monemvasije, u nas i Zapadu pozna-
tog kao “malvazija” i koje se pilo kao di`estiv pre no {to su ga potisnuli porto i
madera.



zabole me {to je nisam
s celim svetom delit’ mog’o.

Stari kr~mar gledao je
za`areno moje lice
a ja rek’o: aj, da mi se
sad razliti, rastopit’ se

kao reka rujna vina
da poteknem Okeanu
da za~inim, da okrepim
da o`ivim vodu slanu.

Da mi bude tak’e voqe
ka {ta je meni sad u du{i
a u tak’o divno more
da se posle sav svet sru{i.

I te {kole, i hramovi
i kraqevi, i ta ~uda
sav taj krpe`, sav taj trule`
sve moj talas da proguta.

Ja bih satro sve verige
pa da svane svet slobode
smrvio bih sve nauke
{to donose trule plode,

i ~oveka mrakom vode
pa nek’ se neke nove rode
ne iz blata, ne iz vode,
iz sna`ine, iz slobode!

Pro|’ se toga Miltijade,
sve to mo`e da iztija
– tako re~e kr~mar stari
– susta}e ti fantazija.

Ali dok si jo{te ceo
dok se nisi rastopio
i k’o reka rujna vina
sav okean za~inio;
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dok ne stvori{ svet taj novi
nek’ se barem {to u`iva
donde nek’ se potok vina
polagacko u te sliva.

Pusti ludu kud sad `eli
nek’ provodi vek badava
al’ kap svaka ima celi
{to je pije mudra glava.8

KRAJ PRVE LU^KE SCENE
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8 Vinska pesma sa Kavkaza, prema Boden{tetu i Zmaju prilago|ena Samosu i
Miltijadu.



PRVA SCENA GOZBE

Scena: Trpezarija Kleobrutovog doma. Duga~ki, niski sto sa orija{kom
sabqarkom okru`enom srebrnim kupama i vr~evima vina. Oko stola le`e
zvanice na mekim jastucima.

LICA:

kao u prethodnoj sceni i, mo`da neka nova.

PANGALOS: Kao simpoziarh9 imam ~ast da otvorim gozbu u ~ast
ro|ewa Kleobrutovog sina Erazistrata. Adonise na-
to~i vina!
(Dok Adonis to~i vino Pangalos peva)
Daj mi Olimp,
daj mi Had,
ja sam vinu
sada rad.
Adonise, vina to~i
da te ~i~a ne zasko~i...

KLEOBRUT: Ti si Pangalose ve} prolupao pa pla{i{ na{eg mla-
|anog Adonisa. Gosti }e pomisliti da si sklon de~a-
cima, a ja te, kao stari {kolski drug, ne poznajem kao
takvog.

PANGALOS: (Odmahnu glavom, ne obra}aju}i pa`wu na Kleobrutove
re~i, i nastavi)
Kao simpozijarhos, dakle, odre|ujem da se prvi pehar
ispije za Dionisa, koji nam je vino darivao!

Svi iskapi{e svoje pehare.

PANGALOS: Prionimo sada na ovu nesre}nu sabqarku!

Svi po~e{e da jedu filete nesre}ne sabqarke.

KLEOBRUT: (Izme|u zalogaja)
Dobro je zapo~elo, Pangalose, ali kako }e se zavr{iti –
mnogo je qudi i bogova.10
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9 Simpoziarh – rukovodilac gozbe i “arbitar d’elegans”.

10 “Mnogo je qudi i bogova”, dakle, mnogo }e jo{ morati da se pije. U gozbi, prvi je
pehar za Dionisa, drugi za Zevsa-spasiteqa (“spasi Bog!”, “spasi Bo`e”), tre}i za
doma}ina, i tako redom za sve bogove i zvanice, u~esnike gozbe, pa ko izdr`i.



PANGALOS: Zavr{i}e se, kao i uvek, na podu, na kome, ionako,
le`imo. Ha, ha, ha. Elem, pa`wa, pa`wa.
(Tu podi`e pehar)
Pijmo drugi pehar za nebeskog Zevsa-spasiteqa!

SVI U
JEDAN GLAS: Spasi Bog!

(A potom nastavi{e da ~ere~e onu nesre}nu sabqarku)

PANGALOS: Pogledaj, Kleobrute, mla|anog Aristarha – taj ne}e
sti}i do Feba jer }e pasti u zagrqaj Morfeja.

KLEOBRUT: “Nek’ se kali, on je jo{te mali.” Ko mu je kriv {to se
rodio kao Helen i {to je na gozbi. Tako je to kad se
dru`i{ sa starijima.

PANGALOS: Boqe je i tako nego biti u “generacijskom geto-u” i
ve~nom tru}awu sa vr{wacima.
(A tada se Pangalos, vidqivo te{ko, pridi`e i dreknu)
Pijmo ovaj pehar za doma}ina na{eg!

SVI U
JEDAN GLAS: Za Kleobruta!

KLEOBRUT: Dragi prijateqi, u ovim trenucima kada se radujemo
plodovima razmno`avawa nas heterofila11 setimo se i
onih drugih, druk~ijih od nas...

PANGALOS: Misli{ li na one varvare sa Hemoskih12 gudura {to se
tetoviraju13 po celom telu. Ili na one iz pra{uma i
mo~vara Germanije14 {to jedu rode i ~apqe a sopstvenu
decu prodaju u robqe?

KLEOBRUT: Ne na wih, nisam ba{ toliko popustqiv, ve} na ove
na{e invertirce, homeofile15 sa na{eg ostrva i arhi-
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11 “Heterofili” – onaj koji voli suprotan pol odn. normalnog polnog nagona.

12 Hemos – pl. Balkan.

13 Tra~ani su se gusto tetovirali (“pikti”) i zato R. Grejvs smatra da su oni ti
Pikti prastanovnici [kotske (a [koti su irsko pleme koje je u [kotsku do{lo
negde oko 4. v. posle o. v. dakle Kelti, kao Vel{ani i Kornvolci).

14 U ono doba to bi se nazvala Hiperboreja ili severna Evropa jer se “Germanija”
koristi od rimskog doba ali takva vrsta purizma se ne koristi u ovom dramskom
delu.

15 “Homeofil” – “hom(e)oseksualci” – “oni koji vole isti (=homeo) pol”, dakle
obrnutog polnog nagona, dakle, “invertirci” (kako ih naziva dr Avgust Forel), u
nas poznatiji kao “pe|eri” ili “pederi” (galicizam “le peder”). Novogr~ki naziv
“kolombaras” (“qubiteq dupeta”) u nas je poznatiji kao “buzerant” (germanizam
“das buzer”, kad se u bilijaru pogodi kugla “an guz” odn. otpozadi, preko mantinele.



pelaga. Zato sam i pozvao wihovog poglavicu Kirilo-
sa16 da nam se obrati.

KIRILOS: (Duga~ke kose vezane u pun|u, duga~kih noktiju na no-
gama i rukama obojenih qubi~asto, namazan mirisnim
uqima te{kih aroma umbre i mo{usa)
Lepo od vas {to setiste se nas, ah, ja to govorim u
stihovima kao pravi pesnik, ah, ah. Hvala ti, plemeniti
Kleobrute, na tom “bo `estu”17. Time si pokazao da si
pravi lekar, po{to su oni (lekari) ve} svojim pozivom
opredeqeni da istim okom gledaju razli~ite qude. Jo{
jednom ti hvala zbog toga. No, ipak, mi znatno dopri-
nosimo slavi na{eg Samos i arhipelaga. Da nije nas ko
bi se bavio pozori{tem, ko bi vam srca ganuo trage-
dijom, ko bi vam sumorne izmaglice mozga odagnao ko-
medijom, ko bi vas obodrio i razbuktao vam titansku
mu`evnost satirskom igrom? To je, uglavnom, posao nas
invertiraca, iako se time, ali, na`alost, neuspe{no
bave i malobrojni heterofili. No, ipak, jedan smo rod
mi Dionisove sve{tenice, pardon mua, qudi teatra. U
to ime podi`em ovaj pehar! Za teatar i bratstvo svih
qudi!

SVI U
JEDAN GLAS: Za teatar i bratstvo svih qudi! Zito, zito, zito!

(Potom navali{e na ostatke nesre}ne sabqarke od
koje ostade samo sabqasta glava)

PANGALOS: “I u trenucima najve}eg o~aja kada tmine pokrivaju ceo
horizont, rumenoprsta zora se pomaqa iz svoje poste-
qe”...

KLEOBRUT: Ovo ti je, zaista, homerovski.

PANGALOS: ... Da, prijateqi, mi pojedosmo ovu orija{ku sabqarku
ali sada dolaze na red sve`e ostrige i u patliyanu sa
belim lukom kuvani pu`evi da bi nam dali snage da se
obra~unamo sa pe~enim jari}ima, veselim pe~enim jari-
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16 “Kirilos” – “\irilov” (na srpskom), nasledno zvawe pe|erskih poglavica na
ostrvima Samos, Patmos i Ikarija (dakle, ostrvima sredwe-isto~nog Egeja).
Wihovo osnovno zadu`ewe je da organizuju pozori{ne predstave i takmi~ewa
invertiraca. Vrhovni poglavica wihov “protokirilos” stoluje na kikladskom
ostrvu Mikonos, svetom ostrvu homeofila ba{ kao {to je susedni Delos sveto
ostrvo Jonaca-heterofila (pogledaj Pauzanijev Opis Helade).

17 “Bo `est” – “dobar, plemeniti, gest”.



}ima, koji sre}no meke}u {to }e zavr{iti u na{im
stomacima! Ah, ja sam zbiqa pesnik! Dakle, za jari}e sa
Ambelosa!

SVI U
JEDAN GLAS: Za jari}e sa Ambelosa!

Posluga unosi zdele sa ostrigama i pu`evima i pe~ene jari}e na ra`wu.
Iznenada za~u se hrapav i gromki glas i nastade ti{ina.

PALEOPIGOS: Dozvolite sad meni, kao predstavniku najstarijeg na-
roda, da podignem ovaj pehar za dug i slavan `ivot
Kleobrutovog prvenca. Svi su na nas, Paleopigose zabo-
ravili, svi sem plemenitog Kleobruta, koji se na ma-
gari}u pewao po vrletima kr{evitog Kerketevsa da bi
le~io nas i kentaure. Zato i prorokujem: wegov prvenac
Erazistrat bi}e veliki qubavnik i najslavniji helen-
ski lekar u eonima koji slede. Za Erazistrata Kleo-
brutovog! Za Erazistrata sa Samosa!

SVI U
JEDAN GLAS: Za Erazistrata sa Samosa! Zito, zito, zito!

KRAJ PRVE SCENE GOZBE
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DRUGA LU^KA SCENA

Scena: Samo{ka luka, petnaest godina kasnije, sve isto kao u prvoj
sceni.

LICA:

ARISTARH 30 godina

ERAZISTRAT 15 godina

KLEOBRUT 50 godina

PANGALOS 50 godina

RIBAR/KAPETAWOS 40 godina

NEMA LICA: {estoro nosa~a

KLEOBRUT: Vidim li ja to onog istog ribara od pre petnaest go-
dina? Polikrat, ako se ne varam?

RIBAR: I daqe nosim to ime, samo {to vi{e nisam obi~an
ribar, ve} kapetawos18, kapetawos Polikrates – kako
to gordo zvu~i!

KLEOBRUT: Pa, kapetawose, nadam se da danas ne}e{ odbiti poziv na
gozbu, kao onomad?

KAPETAWOS: Nipo{to, Kleobrute, pozivi na gozbu se iz principa ne
odbijaju.

KLEOBRUT: A po{to je sad orija{ka sabqarka? I daqe {est sre-
brwaka?

KAPETAWOS: I daqe {estak – na Samosu nema inflacije. U ~iju je
~ast ova gozba?

KLEOBRUT: Erazistrat po~iwe da radi kao moj pomo}nik, a do{ao je
i Aristarh iz Aleksandrije. On je tamo u slu`bi Pto-
lemeja I Sotera, glavni astronom i upravnik opser-
vatorije.

KAPETAWOS: Pravi povod za gozbu. Eh, mudar smo narod mi Samo{ani.

PANGALOS: Pa {ta ~ekamo onda – vi, deco, nosite sabqarku i jari}e
i trkom do Kleobruta!

NEZNANAC: (Ponavqaju}i istim tonom glasa)
... i trkom do Kleobruta!
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18 Kapetawos – vlasnik i zapovednik ribarskog broda.



PANGALOS: Ko je sad ovaj? Od tih grebatora nema mira ~estitim
qudima. ^im nawu{e gozbu po~iwu da nadiru sa svih
strana.

Kleobrut i bradati neznanac prasnu{e u smeh.

KLEOBRUT: Zar ne prepoznaje{ Aristarha, gnevni moj Pangalose?

PANGALOS: Ovaj bradowa – Aristarh? Nemogu}e! To je, tvrdim neki
grebator koji se izdaje za astronoma.

ARISTRAH: Nije trebalo da mu otkrije{ tajnu, Kleobrute. Pangalos
bi na gozbi pro{ao kao Iro sa Odisejem19.

PANGALOS: Da me ne bi, mo`da, ti mr{avko tukao? Ja i daqe tvrdim
da je ovo grebator – pogledaj kako je {iqat i mr{av sa
tom jare}om bradicom.

ARISTRAH: Takva je moda u Aleksandriji – mi astronomi li~imo na
Haldejce, odnosno haldejske astronome iz Vavilona.

PANGALOS: Na one hoh{taplere {to prori~u sudbinu gledawem u
zvezde i bob? Vidi{, Kleobrute, da sam u pravu – to su
najgori grebatori i prevaranti.

ARISTRAH: Ja ne prori~em sudbinu, samo posmatram zvezdano nebo i
ra~unam. Zato me Ptolemaj Soter i pla}a.

PANGALOS: Dakle i wega si prevario! Ali mene ne}e{! Be`i
odavde grebatorski hoh{tapleru dok te nisam prebio.

KLEOBRUT: Ma, Pangalose, to je zaista Aristarh, Zevs mi je svedok!

PANGALOS: Pa {to odma’ ne ka`e{. Ma da, Aristarh, u trenu sam ga
prepoznao. Pqunuti otac na samrti. Da zna{ Aristar-
{e, tako je izgledao tvoj otac kad je umirao od su{ice,
ba{ tako, suv i mr{av k’o saraga.

Aristarh se zacenio od smeha.

ARISTRAH: Na Samosu je zaista veselo. Hvala ti na toploj dobro-
do{lici dobri moj Pangalose. Da zna{, na Turanskoj
niziji takve qude kao ti zovu “bok tulum”20.

PANGALOS: A {ta to zna~i “bok tulum”?

ARISTRAH: “Lep, nao~it ~ovek”, eto, to zna~i!
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19 A(nda)luzija na onu poznatu rva~ku scenu iz Homerove Odiseje.

20 “Bok tulum” – “vre}a govana” (na turskom).



PANGALOS: E, hvala ti na tome. Ja sam dakle, “bok tulum”, ba{ lepo.
Izvini za ono “grebator” i “saraga”.

ARISTRAH: Ma sve je u najboqem redu, raduje me {to vas sve vidim
zdrave, sre}ne i vesele. To je uticaj samo{ke klime –
Samos je najzdravije ostrvo na svetu.

PANGALOS: To jeste, ovde qudi umiru kad im postane dosadno.

ARISTRAH: Kad mi postane dosadno i ja }u do}i na Samos da umrem.

KLEOBRUT: Mani se gluposti, Aristar{e. Ti si jo{ mlad ~ovek.
Nego, neka razgovor nastavimo za gozbom. Dovoqno smo
tumarali po luci.

KRAJ DRUGE LU^KE SCENE

Gozba ili o Erazistratu 153



DRUGA SCENA GOZBE

Scena: Trpezarija Kleobrutovog doma – sve isto kao u drugoj sceni.

LICA:

ista kao u tre}oj sceni

Nema lica: Adonis, poslu`iteqi, igra~ice

PANGALOS: Ja kao ve~ni simpoziarhos di`em ovaj pehar za Dionisa
a posle za svakog slede}eg po redosledu koga ste, nadam
se, nau~ili. Ne mogu svakog ~asa da ska~em k’o majmun i
ma{em kupama.

KLEOBRUT: Pa, kako je u Aleksandriji?

ARISTRAH: Kako je narodu, ne znam. Felasi `ive kao felasi iz doba
faraona – ni boqe ni gore. Sve{tenicima je vazda
dobro, kao i ~inovnicima, a trgovcima i Jevrejima je
sada najboqe. Oni Jevreji zaboravi{e svoj jezik te
{kolovani govore samo helenski a jevrejska fukara
aramejski galimatijas21 a hebrejski samo pojedini ra-
bini koje je okupio Ptolemaj da prevedu wegovu svetu
kwigu na gr~ki, {to smatram za kolosalnu gre{ku jer
taj bu}kuri{ predawa i trabuwawa mo`e biti koban
ako budale po~nu da ga ~itaju.

KLEOBRUT: [ta je u toj jevrejskoj kwizi opasno?

ARISTRAH: Tajanstvena je, i prostacima daje privid duhovnosti,
daje jednostavne, ali, naravno, pogre{ne odgovore na
slo`ena pitawa, jer dobro re~e moj prijateq Euklid
samom kraqu Ptolemaju kad ga je ovaj zamolio da ga na
brzinu uputi u tajne geometrije: “Nema kraqevskog puta
u geometriji”. A na to je Ptolemaj Filadelf odvratio:
U pravu si, otac mi je govorio da im je jednom Alek-
sandar rekao: “Zapamtite dobro ovo, stratezi22 moji,
nikakva pravila ne osloba|aju komandanta du`nosti da
misli”.
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21 Aramejski – “lingva franka” starog veka, neka vrsta esperanta za prostake
Istoka, me{avina raznih jezika na bazi sirijskog, kao {to se danas govori
“svahili” u isto~noj Africi.

22 Strateg(os) – |eneral.



KLEOBRUT: Poznata mi je ta Aleksandrova maksima ali {ta je jo{
opasno u toj kwizi, jer je to na{a tema?

ARISTRAH: Prepuna je ~uda i la`nih obe}awa, a poznato ti je {ta o
~udima veli slavni pesnik Poliorket u Herojskom hek-
sabiblonu.

KLEOBRUT: “Na zemqi ~uda nema, izuzev za budale, za koje sve je
~udo”.

ARISTRAH: Ba{ tako! Dakle, prepuna je ~uda i obe}awa boqeg
`ivota posle smrti. Zamislite kolosalnu glupost obe-
}avati ne{to {to se ne mo`e proveriti, nekakav ve~ni
`ivot posle smrti – koje{tarija.

PANGALOS: Dosta, bre, trabuwawa – sada ste me naterali da ustanem
i da nazdravim, kome li onom be{e, aha, Apolonu-Febu.

ARISTRAH: E, upravo su wega u toj kwizi proglasili za nekog
demona tame...

PANGALOS: Dosta, bre, lupi}u te ovom jagwe}om nogom!

KLEOBRUT: U pravu je Pangalos, mani se te jevrejske kwige i ka`i
nam kako `ivite vi nau~nici?

ARISTRAH: Mi, nau~nici, `ivimo k’o bubrezi u loju, u Paneionu,
predivnom Panovom parku na severoisto~nom brda{ce-
tu – tamo je i moja opservatorija, i kraqevske palate i
sale za anatomiju i fiziologiju gde }e jednog dana, ako je
voqa Kroninova, raditi Erazistrat. Tu je i zoolo{ki
vrt sa afri~kim i indijskim slonovima, kamelopar-
dalosima23, jednogrbe i dvogrbe kamile, prve su nedavno
do{le iz Arabije a druge iz Sogdijane, ima i lavova,
geparda, leoparda i ma~aka...

KLEOBRUT: [ta su to ma~ke?

ARISTRAH: Ne{to poput malih lavica. One wima love mi{eve, {to
je kod nas posao doma}ih kuna i lasica. Mogao bih dugo
da nabrajam sve te `ivotiwe u vrtu. Tu je i velika
botani~ka ba{ta i usred we biblioteka sa svim kwi-
gama koje su ikada objavqene...

KLEOBRUT: I iz medicine?
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ARISTRAH: Iz medicine najvi{e. Tu je i onaj papirus “Egzorcizam u
narodu Keft” koji govori o drevnoj kritskoj medicini i
le~ewu biqem – to Egip}ani nazivaju egzorcizam. Ali
ono {to je meni, odnosno nama astronomima najva`nije,
tu su svi opisi i ra~uni zvezdanog neba od najranijih
vremena kako egipatski, tako i haldejski. Jednom re~ju –
raj za nau~nike.

Aristarh napravi pauzu popiv{i veliki gutqaj vina i nastavi.

ARISTRAH: Sve`e je i kad je vrhunac leta jer etezijski vetar sa
severa stalno prijatno duva. Sa ju`ne strane je jezero
Mareotis sa uvek sve`om vodom jer ga pre~i{}ava Nil
preko Kanopskog rukavca delte sa kojim je to jezero
spojeno te nema onih sezonskih poplava kada se tope
snegovi na etiopskim planinama odakle izvire Nil...

PANGALOS: Opi{i nam luku i pijace jer to ~ini grad a ne kraqevski
vrtovi i nau~nici.

ARISTRAH: E, to je posebna pri~a. Tri su velike luke u Aleksan-
driji. Najve}a je na obali jezera Mareotis, re~na, dakle,
po{to preko we dolazi ne samo roba iz cele Afrike
nego i ona iz Arabije i Indije po{to Anubisov kanal
spaja Crveno more sa Nilom. Dve su morske luke, po
jedna sa svake strane glavnog mola koji spaja ostrvo
Faros sa gradom a koji je duga~ak sedam stadija24...

PANGALOS: Eptastadion, dakle, ba{ kao {to je {irok tesnac izme-
|u Samosa i Male Azije odn. Mikale, koju od milo{te
zovemo kamila.

ARISTRAH: Isto~na, tzv. “velika luka” u kojoj pristaju brodovi sa
Levanta, Helade i Ponta, i zapadna ili “Evnostu lima-
ni”25 odakle se plovi ka velikoj Gr~koj, Italiji, Masa-
liji, Iberiji i kroz Heraklove stubove na ostrva Al-
biona i sve do Tule a rekom Ronom u dubinu Galije. Sva
ta roba sti`e u Aleksandriju. Sveop{te blagostawe,
Zevsa mi!

KLEOBRUT: A ta tvoja nova teorija – ~ujem da je uzdrmala ne samo
nau~ni ve} i obi~ni svet?
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24 Negde oko 1.200 metara.

25 “Luka dobrog povratka”.



ARISTRAH: Heliocentri~na teorija jeste moja ali da nije timskog
rada mnogih nau~nika u Aleksandriji i dela na{ih
prethodnica ni ona ne bi ugledala svetlost dana. Eto, da
nije svih onih starih egipatskih i haldejskih zapisa
{ta bih ja znao. Da nije mog u~iteqa Stratona iz
Lampaska ko bi me uputio u astronomiju. Velika je moja
sre}a {to je ba{ wega, astronoma, Filadelf imenovao
za upravnika muzeja kada je smenio Demetrija iz Fa-
lerona. Da nije mog prijateqa Heraklida iz Ponta26

koji je utvrdio da se Zemqa okre}e oko svoje ose i koji je
prvi pretpostavio da se sve planete okre}u oko Sunca a
samo ono oko Zemqe, ne bi se ni ja dosetio da se ba{ sve
planete, ukqu~uju}i i Zemqu, okre}u oko Sunca, jer
kako se ve}e mo`e okretati oko maweg? Dobro su na{i
Jonci govorili: “Sunce je mnogo ve}e od Zemqe jer
osvetqava ne samo wu ve} i celo nebo”. Od tih saznawa
do moje teorije samo je korak...

PANGALOS: Toga je svestan svaki pomorac, mislim da je Zemqa
okrugla a Sunce ogromno.

ARISTRAH: Jedno je biti svestan ne~ega a potpuno drugo dokazati tu,
naizgled, o~iglednu svakom pomorcu ~iwenicu. Uosta-
lom, ja sam odredio i udaqenost kako Meseca, tako i
Sunca od zemqe i mojoj nau~noj sujeti prija ba{ kao {to
stomaku prija ova sabqarka, mqac, mqac!!

PANGALOS: Nikada mi ne}e biti jasno da li je simposion na kojoj se
raspravqa ili rasprava pri kojoj se jede?

ARISTRAH: To je gozba umnih qudi sa poslasticama koje prijaju i
umu i stomaku.

Kleobrut zapqeska rukama i pojavi{e se igra~ice te zaigra{e pontski
ples wi{u}i bokovima i stoma~i}ima:

“More je slano svuda gde se prostira
I wegovi su plodovi ukusni zalogaj~i}i”

ARISTRAH: U pravu si, Kleobrute, ne{to mora i o~ima prijati.

I tako se uz muziku i igru nastavi ova gozba.

KRAJ DRUGE SCENE GOZBE
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26 “Tiho de Brahe” aleksandrijske epohe, ba{ kao {to je Aristarh “anti~ki Koper-
nik”, a Erazistrat “anti~ki Harvej”.



TRE]A LU^KA SCENA

Scena: Pirejska luka, u daqini se vidi Salamina, ostalo isto kao u
prvoj i tre}oj sceni.

LICA:

Ista kao u ~etvrtoj sceni samo pet godina kasnije

KLEOBRUT: Eto do|osmo najzad, dobri moj Pangalose, da obradujemo
na{eg Erazistrata jednom dobrom gozbom, po{to je jad-
nik sve novce potro{io na Aristotelove kwige koje mu
prodaje ona pohotna Aristotelova }erka Pitija. Tri
imawa sam ve} prodao za te wegove kwige.

PANGALOS: A kako se juno{a upleo sa wom?

KLEOBRUT: Metrodor, wegov u~iteq, je wen tre}i mu`...

PANGALOS: ... a Erazistrat wen tristotinetre}i qubavnik.

KLEOBRUT: Tako je to kada Pitaja ve{to spaja “lepo i korisno”,
“posao i zadovoqstvo”.

PANGALOS: Ma qubavnica je ona svakoga ko je zakasnio da se ukrca
na la|u...

KAPETAWOS: To je ta~no – i ja sam afrodizija~io27 tri dana i no}i
po{to je bila bonaca te nisam mogao da isplovim.

KLEOBRUT: Moram izbaviti sina iz kanyi te psolospasti~ne28 Pi-
tije!

PANGALOS i
KAPETAWOS: (U jedan glas)

Mi smo sa tobom u toj te{koj i opasnoj misiji do kraja,
tako nam Zevsa!

PANGALOS: Najboqe je to izvesti na slede}i na~in. Nije nimalo lak
i ~ak i najve}i junak mo`e se upla{iti od tog preduze}a.
Moja je zamisao slede}a: svi }emo afrodizija~iti sa
wom i to }e juno{i otvoriti o~i. [ta ka`ete na to?
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27 Afrodizija~iti – baviti se Afroditinim poslom – polni akt.

28 Psolospasti~ne – kurcolomne.



KLEOBRUT: Sve }u u~initi za svog sina. Nijedna `rtva nije pre-
velika. Znam da }e moja titanska mu`evnost biti na
velikom ispitu ali kada sam mogao sa nubijskim ka-
la{turama da vojujem mo}i }u vaqda i sa tom Pitijom.

KAPETAWOS: Ni paklenog morskog `drela se ne pla{im. Ne}e me
vaqda zapla{iti razma`ena }erka slavnog oca. Me-
|utim vaqa se prethodno dobro pripremiti.

Svi se u uvo pretvori{e.

KAPETAWOS: (Zadovoqan {to je skrenuo pa`wu na sebe)
Prvo i najva`nije je podneti `rtvu bogu Prijapu jer nam
on daruje nadignu}e uda29 jer bez toga nema uspeha u
Afroditinim poslovima. Odemo, dakle, do svetog gaja sa
`rtvenim jaretom, zakoqemo ga na hrastovom pawu i
podnesmo Prijapu `rtvu-paqenicu – ispe~emo i poje-
demo nesre}no jare i sve to zalijemo crnim vinom. To je
Prijapu dovoqno.

KLEOBRUT: (Huknu sa olak{awem)
Uf, dobro. Za trenutak sam se upla{io da to nije neki
morbidan ritual, jer kad su te qubavne stvari u pitawu
narodni obi~aji su ~esto veoma morbidni.

PANGALOS: Dobro, dakle podne}emo `rtvu, u nekom {umarku na putu
od Pireja do Atine, koji }emo za tu priliku proglasiti
za sveti gaj ve}inom glasova, kao {to je obi~aj u demo-
kratskoj Atini, i {ta onda?

KAPETAWOS: Onda }u joj ja u nekom zgodnom trenutku u toku gozbe
pristupiti i iskra{}emo se iz dvorane...

PANGALOS: E, bre, kapetawose, preteruje{. Ti }e{, tako ugla|en,
“soto vo}e” {aputawem da zavede{ Pitiju, koje{ta.
Moramo izabrati nekog drugog.

KLEOBRUT: Ja umem da pri~am “soto vo}e”. Pripoveda}u joj o nekom
zanimqivom slu~aju iz moje lekarske prakse...

PANGALOS: To je jo{ glupqi pristup od kapetanovog. Ma woj su
lekari preko glave: deda lekar, otac biolog, dvojica od
trojice mu`eva lekari, ra~unaju}i i ovog sada{weg
gospo|inog supruga – woj su se lekari smu~ili. A mo`da
i uop{te nije qubavnica Erazistratova po{to zlob-
nici mrze lepe i bogate `ene.
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29 Setimo se samo Satirikona Petronija Arbitra i zlosre}ne sudbine junaka koji
je bio u Prijapovoj nemilosti.



A tada se javi Aristarh koji je do sada }utao.

ARISTRAH: Oprostite mi na nestrpqivosti a {ta }emo posle?
Kapetawos re~e da je `rtva Prijapu samo prva faza
operacije “Pitija”.

KAPETAWOS: Prijap }e nam ve} dati neki znak. Uostalom ti si
Haldejac i zna{ da tuma~i{ nebeske znake.

ARISTRAH: Ta~no, sve se uklapa. Sada mi je sve jasno! He, he!

KLEOBRUT: Nemoj se tako samozadovoqno sme{kati. Odaj nam tajnu.
To je, ionako, zajedni~ki poduhvat.

ARISTRAH: To mora biti neki jasan nebeski znak, neka zvezda-repa-
tica ili padalica a po{to je pojava kometa neuporedivo
re|a od pada meteorita, povoqan znak je zvezda-pada-
lica. Dakle, plan je ovakav: za vreme gozbe iza}i }u sa
Pitijom da joj poka`em zvezdano nebo...

KAPETAWOS: Ali, prvo }emo podneti `rtvu, zar ne?

ARISTRAH: To se podrazumeva. Elem, ovako: ja izlazim sa wom u
ba{tu, afrodizija~im sa wom na haldejski na~in i ona
}e biti o~arana...

KAPETAWOS: Kakav je to “haldejski na~in”?

ARISTARH: (Sme{kaju}i se)
To je drevni na~in afrodizija~ewa koji su odabrani
Haldejci u~ili delom u svojim opservatorijama a delom
u hramovima bogiwe I{tar. Eh, “vi Heleni jo{ uvek
lutate jutarwim maglama a dan pun svetlosti daleko je
pred vama”. To je deo jedne haldejske pesme. No, dosta o
tome po{to sam se zavetovao da tajnu “haldejske i{tari-
zacije” – tako Haldejci nazivaju afrodizija~ewe, ni-
kome ne smem odati.

PANGALOS: Mnogo magle oko malog |oke. Hajde, kupujmo sabqarku i
jari}e i na gozbu.

KLEOBRUT: Najva`nije je da kupimo sve`e ostrige i pu`eve jer one
podi`u polnu mo}. A wih ne}emo kupovati u pirejskoj
luci u kojoj se izliva cela kanalizacija grada ve} u
Eleusinskom zalivu koji je naj~istiji zaliv u Atiki30.
Tamo sam odlazio za vreme studija i nadam se da se ni{ta
nije izmenilo. A gde da kupimo lokalno vino?
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30 Eleusinski zaliv je, zaista, i bio naj~istiji zaliv Atike do kraja pedesetih
godina 20. veka posle o. v. kada su tamo podignute rafinerije nafte.



KAPETAWOS: Ne pijem ti ja ovo wihovo lokalno vino koje dr`e u
me{inama sa borovom smolom da se ne bi ose}ao wegov
lo{ ukus31. La|a mi je prepuna samo{kog muskata –
medvedica da pobaci!

SVI U
JEDAN GLAS: Bravo kapetawos, bravisimo!!

I tada ponovo zapeva{e onu vinsku pesmu iz prvog ~ina:
“Razi{la se sva dru`ina...”

KRAJ TRE]E LU^KE SCENE
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31 I danas, Kri}ani i Samo{ani, kada im ponudite recinu (belo vino i borova
smola) govore: “Ne pijem ti ja ovaj gr~ki kalodont!”, po{to oni piju ili ~isto
vino ili, kao aperitiv, lozova~u.



TRE]A SCENA GOZBE

Scena: Gostinska dvorana u Metrodorovom domu. Duga~ki sto sa sab-
qarkom okru`enom zdelama sa ostrigama i pu`evima, srebrnim kupama i
vr~evima vina.

LICA:

PITIJA, Aristotelova }erka i “yepna Afrodita”
platinasto ofarbane kose sa mnogo nakita prstewa, ogrlica,
podvezica, trakica i sli~nih skupih drangulija – 30 godina

METRODOR, wen mu`, lekar-u~iteq Erazistratov – 40 godina

PRAKSAGORA, wen qubavnik, hirurg,
u~iteq Erazistratov – 40 godina

DEMETRIJE, prvi upravnik aleksandrijskog muzeja
(za vladavine Ptolemaja II Sotera) – 45 godina

STRATON, astronom, vaspita~ Ptolemaja II Filadelfa i drugi upravnik
aleksandrijskog muzeja, tako|e Pitijin qubavnik – 50 godina

TEOFRAST, biolog (prete`no botani~ar), naslednik Aristotelov,
upravnik Liceja – 50 godina

EVRIPID, slavni tragi~ar – 50 godina

ARISTOFAN, slavni komediograf – 50 godina

LICA iz prethodne, lu~ke scene:

KLEOBRUT 55 godina

PANGALOS 55 godina

KAPETAWOS 45 godina

ARISTARH 35 godina

Naslovni lik istorijske komedije:

ERAZISTRAT 20 godina

Nema lica: Adonis, posluga, igra~ice

PANGALOS: Prvi pehar za Dionisa, koji nam je vino darivao, a
potom, ve} znate redosled.

Pije se vino, jede sabqarka, ostrige i pu`evi a podnapiti gosti se
ga|aju praznim {u{turama meku{aca.

PITIJA: U ovoj, ve} veseloj atmosferi, pre nego {to pristignu
pe~eni jagwi}i... da, da, mo`da ste razo~arani ali mi,
Atiwani, smo skloniji jagwi}ima za razliku od vas,
Samo{ana, koji ste gastronomo-erotolo{ki vezani za
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koze i jari}e... Dakle, pre no {to do|u jagwi}i pro~i-
ta}u vam, ovo je prvo javno predstavqawe, jedan ero-
tolo{ki spis mog oca: “Osa peri Afrodizijaka32”.
(Aplauzi i ovacije)
Moj otac zapo~iwe ovako: “Onaj {to afrodizija~i i
onaj u agoniji, podjednako su iskola~enih o~nih jabu-
~ica, sa tom razlikom {to su kod onoga {to afrodizi-
ja~i uperene nadole, dok su kod onoga u agoniji uperene
nagore, verovatno prema mestu gubqewa `ivotnih so-
kova”. Toliko za sada.

Smeh se zaori dvoranom, smeh vedar, veseo, gromoglasan, olimpijski, le-
kovit.

PANGALOS: Matora huqa je, izgleda, pa`qivo posmatrao robove dok
afrodizija~e i sve pomno bele`io, dok je one {to
izdi{u gledao kad je bio mlad – to su bili uspe{no
le~eni pacijenti wegovog oca, slavnog lekara Niko-
maha.

KLEOBRUT: Kad pomenusmo ime Nikomahovo, gde je Arijev33 obo-
`avani prvenac Nikomah?

PITIJA: Moj brat je nesklon raskala{nim gozbama – prou~ava
“Nikomahovu etiku” posve}enu wemu.

KLEOBRUT: Neka u~i dete, mora i trezni Heleni da postoje u ovim
promenqivim vremenima.

PANGALOS: Ni{ta gore nego biti trezvewak u pijanom vremenu –
tada ti ba{ ni{ta nije jasno.

PITIJA: Prav veli{, Pangalose, i za prvo i za drugo. Moj otac je
robovima dok afrodizija~e merio i otkucaje bila i
kvalitet pulsa i telesnu temperaturu i otkrio da se
puls ubrzava, a, ponekad, postaje i nepravilan, a da
telesna temperatura naglo raste i to sve tako do za-
vr{nog sladostra{}a, koji se krikom karakteri{e, ka-
da se postepeno opet uspostavqa, prethodno, normalno
stawe.
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32 “Osa peri afrodizijaka” – “O afrodizija~ewu” odn. “O polnom aktu”, Aristo-
telov spis iz dela Jatrika provlemata – Lekarski problemi (izdawe “Kaktosa”,
Atina 1996).

33 “Ari” ili “Teli” – skra}eni oblici imena “Aristotel”, otuda Ari(stotel)
Onazis i (Aristo)teli(s) Savalas).



EVRIPID: Isto je tako i sa gledaocem tragedije: uzbu|ewe i nape-
tost rastu do klimaksa, kada ja pobijem sve nepotrebne
junake te ras~istim scenu du{e i sveta za novi po~etak,
te dolazi do antiklimaksa Epifanijom bo`jom koji sa
Teologije34 okon~a sukob i po{aqe zadovoqne gledaoce
ku}ama...

ARISTOFAN: ... A tada ja stupam na scenu i atmosferu opu{tenog
antiklimatika produ`ujem lekovitim smehom kojim qu-
di postaju nalik bogovima Olimpa...

KLEOBRUT: Evripid, dakle, bogove podse}a da su nekada i oni bili
qudi i da su qudske strasti duboko u wima, dok Ari-
stofan qude podse}a da im bo`anska priroda nije stra-
na – makar dok gledaju wegove komedije.

EVRIPID: Ja i qude podse}am da su ipak, i pored svega, samo qudi i
da im “ni{ta qudsko nije strano” odn. “sve nequdsko
strano im je”.

KLEOBRUT: To je pravi dijalekti~ki pristup – suprotna konstruk-
cija obja{wava prethodnu: “sve nequdsko” = “ni{ta
qudsko” i “strano im je” = “nije im strano”. Na taj se
na~in izbegavaju sva druga, neta~na tuma~ewa prvog
iskaza.

ARISTRAH: Divno je zvezdano nebo ove no}i. Predla`em vam, Pi-
tija, da ga promatramo, a ja }u vam tuma~iti pojave.

PITIJA: Kasnije, mo`da. Trenutno me ne zanima zvezdano nebo
iako sam malo~as videla jednu zvezdu-padalicu i po-
`elela ne{to.

ARISTRAH: Mogu li znati {ta ste to po`eleli?

PITIJA: Ne mo`ete znati, jer se onda to ne}e ostvariti. Vi ste
neki uporan i dosadan Haldejac – ta astronomija iskva-
ri qude: “gledaju u nebo i upadnu u bunar” – ode{ kao
slobodan Helen u Aleksandriju a vrati{ se u Atinu kao
Haldejac.

PANGALOS: Je l’ to, Aristar{e, tvoja “haldejska erotologija”, par-
don, astrologija?
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34 “Uzvi{ice bo`je” na kojoj se “teos apo mihane” (deus ex mahina) pojavi i razre{i
nerazre{ivo.



ARISTRAH: Astronomija, Pangalose, astronomija – ja prou~avam
zakone, nomose, zvezdanih kretawa, a ne razloge, logose,
wihove, a posebno ne prori~em sudbine. Ja nisam pro-
rok.

PANGALOS: More, se}am se da si prorokovao uspeh jednog eroto-
lo{kog, pardon, astrolo{kog, pardon, astronomskog po-
duhvata, hvalisaju}i se svojom haldejskom ve{tinom.

PITIJA: Pade jo{ jedna zvezda. E, nagledala sam se neba za
ve~eras. Vratimo se vinu. U wemu je istina, jer ne ka`e
zalud Anakreont:
Daj mi Prijamovo blago,
daj mi lepu Jelenu,
Posejdonov trozubac,
Asklepijev rambdos,35

Ateninu egidu,
daj mi Zevsov grom,
daj mi Olimp,
tartar daj,
jednom re~ju
– vina daj!

PANGALOS: “... jednom re~ju – vina daj!” Neka nastupe igra~ice i
ponovo zaple{u onaj pontski ples!

METRODOR: Ovo je najveselija gozba u mom domu – hvala vam! Dajte i
meni jo{ vina, iako sutra imam tri laparotomije. Sve-
jedno, to kamewe mo`e da ~eka, kada je ve} toliko godina
~ekalo.

I tako, uz vino, igru i smeh do~eka{e zoru, a Aristarh ne ostvari svoj
naum.

KRAJ TRE]E SCENE GOZBE
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35 Asklepijev rambdos – ~vornovat {tap obavijen sa dve zmije. Apolonov rambdos je
prekriven zlatnim plo~icama okovanim u wega zlatnim klinovima i nema zmija.
Na ~vorovima su oka~eni zlatni venci – dijademe i to je onaj {tap koji Prijam
donosi Ahilu za otkup tela svog sina Hektora. To je jasan opis a ne onaj “zlatni
spektar sa pojasevima Apolona nose}” (pogledaj Trojansku trilogiju u izdawu
“Savremene srpske drame”). Zmije obavijene oko Asklepijevog rambdosa su pi-
toni, po{to su oni ~uvali Asklepijevska le~ili{ta od pacova (du`nost koja je u
obi~nim ku}ama pripadala pitomim kunama i lasicama).



^ETVRTA LU^KA SCENA

Scena: Aleksandrijska “luka dobrog povratka”. U daqini se vidi ostrvo
Faros sa svetionikom. Sve ostalo isto kao i u prethodnim lu~kim
scenama.

LICA:

KLEOBRUT 60 godina

PANGALOS 60 godina

KAPETAWOS 50 godina

ARISTARH 40 godina

ERAZISTRAT 25 godina

STRATON 45 godina

PITIJA 35 godina

Nema lica: {est nosa~a

PANGALOS: Posledwi put sam bio u Aleksandriji kada je Ptolemaj I
Soter tek zapo~eo da je di`e i tada nisam ni mogao
pretpostaviti da }e ovoliko narasti. Zato tebe, kape-
tawose, odre|ujem za vo|u pohoda kroz luku i pijacu, a
kupi}emo, ti ve} zna{ {ta.

KAPETAWOS: (Pra}en ostalima koji horski pevaju)
Sabqarko, sabqarko, pu`e i ostrigo,
Sabqarko, sabqarko, pu`e i ostrigo.
O jare `ivahno, o jagwe nevino,
O jare `ivahno, lep{e si pe~eno!

PITIJA: (Obra}aju}i se Aristarhu)
^ula sam da }e ve~eras biti vedro zvezdano nebo te

pretpostavqam da tvoj poziv jo{ uvek va`i.

ARISTARH: (Neve{to)
Ma {alili su se ovi matori mor`evi kad su ti ispri-
~ali moje navodne namere da nasrnem na tvoju nevinost
bez za{tite...

PITIJA: Zar ne}e{ oku{ati tajna znawa ezoterijske haldejske
erotologije?

ARISTRAH: Koji su ti sve gluposti ovi napri~ali, u`as!

PITIJA: Nisi se pla{io afrodizija~ewa sa “psolospasti~nom
Pitijom”? Ili si, mo`da, ustuknuo da ti ne izlomim
malog?
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ARISTRAH: M, gluposti, to ja nisam rekao – to su kapetawesove
re~i, mislim, ono “kurcolomka”.

KAPETAWOS: Da proguta me pakleno morsko `drelo ako la`em. Mi
pomorci iznad svega po{tujemo `ene i nikada ru`no ne
govorimo o wima. Oprostite mu, Pitija, to su krivi oni
pokvareni Haldejci. Aristarh je bio dete kada su ga oni
oteli i iskori{}avali, i to tako `estoko i bolno da je
tada ugledao sve zvezde – zato je i re{io da postane
astronom kad mu “mu{ke, oko uda, izbiju maqe” kako
ka`e besmrtni Homer.

ARISTRAH: Ovo su gnusne la`i – nemojte ga slu{ati.

Tu nesre}ni Aristarh za~epi u{i i nati~e kapu na glavu.

PITIJA: A ja sam, po haldejskom predawu }erka bogiwe I{tar i
qubavnica svih qudi i bogova, ukqu~uju}i i arhitektu
Deinokratesa koji je projektovao ovaj grad po uzoru na
moje nago telo ispru`enih nogu i ruku.

Rekav{i to Pitija le`e i zauze opisanu pozu.

PITIJA: Ova moja glava je Paneion u kome je muzej i kraqevska
palata, i zoolo{ki vrt i botani~ka ba{ta. Pardon,
zveriwak i ba{ta su dole me|u mojim nogama...

Dramska pauza dok ne odjeknu aplauz na otvorenoj sceni.

PITIJA: To se, dakle, krije u mom afroditinom bre`uqku36, a
{ta li se krije u mom “tartarskom procepu”37 boqe da
ne znate, verovatno, du{e mrtvih qubavnika...

Ponovo dramska pauza koju prekidaju ovacije na otvorenoj, lu~koj sceni.

PITIJA: (Sve trijumfalnijim glasom)
Sa leve strane mog tela, imaju}i u obzir da mi je glava
prema zapadu a tartarski procep prema istoku, iako je u
mitologiji to obrnuto, ali mi, ionako, mitove postav-
qamo naglava~ke, dakle, sa leve strane mog toplog i
podatnog tela je veliko more a sa desne jezero Mareotis.
Du` moje desne noge je rukavac kanopske delte Nila a na
ivici moje desne butine je re~na luka i mol. Na mojoj
desnoj dojci je bruheonski park sa kasarnama kraqevske
garde a na levoj bradavici serapion a oko wega, na
padini leve dojke hipodrom i atletski stadion. Stopalo
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36 “Mons pubis veneris” iliti “natpi~ak”.

37 “Vulva et vagina” – “kolpos” (zaliv), `enski polni “ud” po dr Aleksandru Kosti}u.



moje desne noge je ostrvo Faros a palac na woj je
svetionik, dok je crvenilo na noktu sama svetlost wego-
va. Moja je desna noga, dakle, veliki mol koji spaja
ostrvo Faros i Aleksandriju a unutra{wa strana bu-
tine sve do tartarskog procepa “mega limani”38, ba{
pravi naziv za pravo mesto!

Ponovo dramska pauza sa aplauzom na lu~koj sceni.

PITIJA: (Sve ushi}enijim glasom)
Spoqnom stranom moje leve potkolenice i butine je
“evnostulimani”39 a glavna aleksandrijska ulica, ili,
kako to u Galiji nazivaju “bulevar” ide du` mog levog
bedra, pravi okuku kod kuka i daqe, ispod moje leve
dojke, dopire mi do lepo obrijanog i miri{qavog pa-
zuha. Moja leva ruka je obala Velikog mora i vodi do El
Almejna gde }e jednom, u budu}nosti biti zaustavqeni
germanski vandali koji su darivali ime (V)andaluziji40,
a jo{ daqe, na zapadu je punska Karhedonija41...

Neopisive ovacije na otvorenoj, lu~koj sceni prekidaju nadahnutu Pi-
tiju koja naglo sko~i na noge, pokloni se i {armantno mahnu desnicom.

PITIJA: Hvala, hvala! Eto ja sam bila ne samo qubavnica ve} i
uzor za ovaj grad slavnom Dejnokratesu... nadam se da su
nosa~i odneli sve {to treba u muzej . Po`urimo da nas
ne ~ekaju predugo.

KRAJ ^ETVRTE (I POSLEDWE) LU^KE SCENE
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38 “Veliki zaliv”.

39 “Luka dobrog povratka”, dakle zapadna luka.

40 Vandaluzija – Andaluzija, pokrajina u Iberiji odakle su sveti kasnije proterali
vandale u Mauritaniju, Numidiju i Kartagu (dana{wi severni, nekad {panski
Maroko, Al`ir i Tunis).

41 “Karhedonija” – “Kartagina” – punski “Novi grad”.



OSMA SCENA

Scena: Gostinska dvorana aleksandrijskog muzeja. Sve ostalo isto kao u
prethodnim scenama gozbi.

LICA:

sva ista, kao u prethodnoj lu~koj sceni (VII) uz jo{ neka nova/stara
{to }e se pojaviti na gozbi.

Nema lica: sva ista, kao u prethodnoj sceni gozbe (VI).

PANGALOS: Eto nas, najzad, u slavnom aleksandrijskom muzeju koji }e
eonima plamenom nauke osvetqavati svet, “jer svetlost
je ~ovek i ~ovek je svetlost42, ba{ kao {to svetionik sa
Farosa, visok ~ak tristotine pasa43 osvetqava Veliko
more stotinama stadija daleko na uzburkanom moru,
hvala za to Demetriju iz Falerona i Stratonu iz Lampak-
sa, prvim upravnicima muzeja, koji su ovde, me|u nama!

Aplauzi i ovacije: Zito, Demetrije, zito, Stratone, zito, zito, zito!

PANGALOS: Ba{ kao {to su sa nama i Deinokrates sa Rodosa, koji je
podigao ovaj grad, i Sosrates iz Knida, koji je podigao
svetionok, zito, zito, zito!

Aplauzi i ovacije: Zito, Deinokrate, zito, Sostrate, zito, zito,
zito!

PANGALOS: Ali sve to da bo`anski Aleksandar nije do{ao na ideju
da upravo ovde nikne grad...

Svi usta{e }utke, nikakvi aplauzi i vika, samo podigo{e desnice prema
nebu i staja{e mirno, bez pokreta i re~ce.

PANGALOS: ... Da Lagid-spasiteq44, Ptolemaj I Soter nije zapo~eo
taj titanski poduhvat, i da veliki sin, velikog oca
Ptolemaj II Filadelf, nije dovr{io tu Aleksandrovu
zamisao, jer “nedovr{iti zapo~eto je kao ne uraditi
ni{ta”.
(Svi i daqe }utke stoje, sve dok Pangalos ne dreknu)
Za Dionisa, di`em ovaj pehar!
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42 Svetlost – “to fos”, ~ovek – “o fos”, dakle, ista re~ a razlika je samo u rodu (sredwi
za svetlost, mu{ki za ~oveka), po{to samo ~ovek (za razliku od `ivotiwa) vidi
stvari “u svetlosti”.

43 300 pasa – 210 metara.

44 Ptolemaji su dinastija Lagida, prema imenu oca Ptolemaja I Lagosu, spasiteq –
Soter



Prisutni se prenu{e iz zanosa i veselo po~e{e ~avrqati.

KLEOBRUT: Mili sine, ja sam pa`qivo ~itao tvoje radove “Op{ta
na~ela”, “O deglutinaciji”, “O varewu” i druge45 ali
bih voleo da i nelekarima ka`e{ {togod o tome.

ERAZISTRAT: Opisao sam, do detaqa mali, plu}ni, i veliki krvotok,
razlike izme|u vena-dovodnica i vena-odvodnica46, ma-
li krvotok47, na~in na koji krv prenosi `ivotvornu
pneumu48 iz plu}a do svih atoma mesa49 u jo{ mnogo toga
{to se ti~e cirkulacije krvi... Nastavio sam radove mog
u~iteqa Herofila (iz Halkedona) koji se ti~u nervnog
sistema, razlike izme|u debelih i tankih nerava50, rad
organa za varewe, ulogu jetre, `u~ne kese i creva, rad
mokra}nih organa, ulogu bubrega, bubre`ne be{ike i
uretre, rad dakle, svih organa koji omogu}avaju nor-
malan `ivot...

KLEOBRUT: Ali meni se, kao lekaru i pesniku najvi{e dopada tvoj
opis “semena”51: “Ceo `ivot, sve wegove forme i mo-
gu}nosti sadr`ane su u “semenu”, ba{ kao {to je cela
skulptura sadr`ana u mermeru”...

ERAZISTRAT: Dozvoli da te ispravim o~e, ja sam rekao upravo ovo:
“@ivot je kao Fidija, sav mu je potencional sadr`an u
“semenu” ba{ kao {to je cela skulptura sadr`ana u
mermeru ispred vajara”. Kraj citata.
Zapo~e{e aplauzi koji naglo utihnu{e po{to svi usta-
do{e }utke da pozdrave besmrtne re~i velikog nau~ni-
ka. Erazistrat zaplaka tiho, obri{e ogrta~em o~i, i
re~e:
Upravo je tako }utke ustao i Ptolemaj II Filadelf kada
sam mu ~itao svoje delo “Op{ta na~ela”, a potom rekao:
“Smisao moje vladavine je ovim ispuwen. Dr`ava po-
stoji samo zato da bi obrazovala i vaspitavala svoje
gra|ane, omogu}ila im ne samo materijalno ve} i du-
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45 Delo Erazistratovo poznato je istori~arima (prirodnih) nauka uglavnom preko
dela Galen(os)a iz Pergamona i to prete`no iz “O prirodnim pojavama”.

46 Dakle, arterija i vena.

47 Dakle, kapilare i mikrocirkulaciju.

48 Dakle, kiseonik.

49 Atom – }elija, meso – tkivo.

50 Dakle, motornih i senzitivnih.

51 “Semen” – oplo|ena jajna }elija.



hovno blagostawe a slava dr`ave se vidi jedino po slavi
wenih nau~nika, umetnika i graditeqa-arhitektonasa.
Moje su riznice prazne jer sve {to se u wih iz plodnog
Egipta i Sirije sliva slu`i obrazovawu, nauci i umet-
nosti, ali naravno i vojsci, jer, da nije ove, ko bi nad
odbranio od grabe`qivih varvara. Hvala ti Erazi-
strate – sad mogu sre}an da umrem, kao da sam Olim-
pionik(os)”.

Svi, }utke, i daqe stoje, dok ti{inu ne prekide, ko bi drugi ve}
Pangalos.

PANGALOS: Dobro, de, odasmo ti po~ast. Ali molim te da li je ta~no
da ti vr{i{ opite u onoj tvojoj anatomskoj sali nad
`ivim qudima?52

ERAZISTRAT: Ta~no je. Jo{ po dekretu Ptolemaja I Sotera osu|enici
na smrt, dakle, notorni zlikovci, se ne predaju yelatima
ve} anatomima i fiziolozima. Velika je nelagoda vr-
{iti opite dok onome jo{ kuca srce i nadimaju se plu}a
ali te{i misao da }e oni (opiti) spasti `ivote mnogih
nevinih qudi u vekovima koji dola e dok su ovi (zli-
kovci) ionako osu|eni na smrt zbog svojih nedela.53

PANGALOS: Neka, neka, tako im i treba. A {to se ti~e spasavawa tih
nevinih `ivota u dalekoj budu}nosti – “vide}emo, {to
bi rekli slepci!”... Vreme je za zdravicu nebeskom Zev-
su-spasitequ, dakle, za Kronovog najmla|eg sina ispijmo
ovaj pehar samo{kog muskata. Za oca nebeskog!

SVI U
JEDAN GLAS: Za oca nebeskog!

PITIJA: Da li je ta~no. Erazistrate da se u Egiptu jo{ koriste
mo}ima “tri sveta cveta”: krina, kada se miri{e, lo-
tosa, kada se jede, i maka, kada se pu{i?

ERAZISTRAT: Da, ba{ kao {to mi po{tujemo na{u “svetu trijadu”:
smokvu, vinovu lozu i maslinu. Vi svi znate onu staru
egipatsku pri~u koju su Jevreji, kako ~ujem, stavili i
wihovu svetu kwigu koju wihovi rabini napisa{e na
helenskom po{to su skoro svi zaboravili onaj wihov
hebrejski, i to u poglavqu “O sudijama”, zar ne?

Uzvici: Pri~aj, pri~aj!
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52 Zbog tih opita o Erazistratu se i dan danas }uti (pogledaj svedo~ewe Kelsosa iz
Pergamona, u Srba i na zapadu, poznatijem kao Celsus.

53 Tako|e prema Kelsosu (Celsus – “De medicinae”).



ERAZISTRAT: “Po{la drveta da sebi na|u cara. I{la ona tako, i{la,
i{la i do|o{e do smokve. ’Ho}e{ li ti, smokvo, da nam
bude{ car?’ zapita{e je drveta. ’Nemam vremena da vam
budem car – moram da dajem svoje slatko qudima’. I{la
drveta daqe, i{la, i{la i do|o{e do vinove loze.
’Ho}e{ li, lozo, da nam bude{ car?’ A loza im odgovori:
’Nemam vremena da vam budem car – moram da dajem svoje
vino qudima i bogovima!’ I{la drveta daqe, i{la,
i{la te do|o{e do masline. ’Ho}e{ li, maslino, da nam
bude{ car?’ A maslina }e na to: ’Nemam vremena da vam
budem car – moram da dajem svoje uqe bogovima i qu-
dima.’ Nastavi{e drveta svoj trnoviti put. I{la ona
tako, i{la, i{la i, naposletku, kad im je sve dojadilo,
do|o{e do trna. ’Ho}e{ li, makar ti, trnu, da nam bude{
car?’ A trn pristade.”

PANGALOS: Nemoj to da ~uje Ptolemaj Filadelf – zlo }e{ pro}i!
Nego da nastavimo. Kome li ono sada sledi zdravica.

Niko ne odgovori na to pitawe.

KLEOBRUT: Pa, tvoja je du`nost da pazi{ na redosled, Pangalose.

PANGALOS: Dobro, de. Neka od sada svako pije {ta ho}e. I neka do|u
one crne plesa~ice i zaigraju nubijski ples!

Plesa~ice zaigra{e ples poput pontskog ali sa izmewenim re~ima:
Pustiwa je suva na{iroko i naduga~ko
i nema ni~ega za i}e i pi}e,
ali tamo su sve, prelepe Nubijke,
ali tamo su sve, prelepe Nubijke.

PANGALOS: E, meni je to dovoqno! “Jeli smo, pili smo, bogove
slavismo”54. A sad neko u zagrqaj Morfeja a neko u
Afroditin zagrqaj. Kako je kome po voqi. [to se mene
ti~e, ja sam ve} ranije odlu~io.

KLEOBRUT: U zagrqaj Afrodite, pretpostavqam?

PANGALOS: Ma, hajde bre, Kleobrute – kakva, bre, Afrodita i glupo
afrodizija~ewe – sve neki monotoni, dosadni pokreti
sa nekim bi}em ispod tebe. O ne, to nije vi{e za mene.
Odoh da pro{etam morskim `alom, da gledam kako Sun-
ce odlazi da kraquje. Ileovasilema55 na morskom hori-
zontu je najveli~anstveniji prizor – to se ne sme pro-
pustiti!
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54 I dan danas se u gr~koj tako govori na zavr{etku gozbe!

55 Zalazak Sunca – “ileovasilema” – “kad Sunce odlazi da kraquje”.



I Pangalos ustade i iza|e a odmah za wim i Pitija.

PITIJA: Hvala ti na ovoj ideji. Ve} sam se pla{ila onoga {to se
de{ava na kraju svake gozbe: povra}awa i otu`nog blud-
ni~ewa. Jedva sam ~ekala da neko iza|e – ja sam, ipak,
dama, i ne mogu prva da napu{tam dru{tvo.

Odmah za wima i ostali iza|o{e iz sale i krenu{e skupa ka morskom
`alu tiho pevu{e}i:

“Jedino `ivot postoji,
smrt je zaborav samo,
a `ivot traja}e ve~no,
dok more hu~i, talasa,
ifestioni ri~u,
i trese kamena zemqa”

Budimo veseli, sre}ni
{to smo dvostrukog roda,
i od zlatnoga Sunca
i od vulkanskog tla,
od wih nam poti~e vatra
{to na mu grud’ma gori
a ona, to znajte dobro,
nikad se ugasit’ ne}e

traja}e dok Sunce sija,
dok more hu~i, talasa
ifestioni ri~u
i trese kamena zemqa!”

KRAJ ^ETVRTE SCENE GOZBE
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EPILOG

Scena: Samo{ka luka u praskozorje

LICE:

ERAZISTRAT 85 godina

Hor: {est sve{tenica
Herinog hrama

ERAZISTRAT: (Mrmqa)
Zemqa se obr}e, kre}e
oko zlatnoga Sunca.
Sunce se obr}e, kre}e
oko neke praznine.
Krv se okre}e, kre}e
struji kroz na{e telo.
Mozgom kovitlaju, hu~e
velike na{e ideje.

Sre}an sam {to sam ~ovek
mu` i slobodan Helen
ali od svega vi{e
sre}an sam {to se rodih
na `alu ostrva Samos
i {to wegovu slavu
proneh ~itavim svetom.

Ni~ega lep{eg nema
od otaybine mile
za wu `iveti treba
stvarati, ra|ati, mreti
na wenom `alu se rodih
na wemu umre}u sad.

Hor nemo ple{e pontski ples – zatamwewe.

KRAJ

174 Eduard Daj~
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